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MÉTHODOLOGIE
Deux enquêtes au lycée Diwan de Carhaix

1. Une enquête quantitative (Chantreau, Grimault, 2020)

Questionnaire, questions à choix multiples.

2. Une enquête qualitative (Grimault, 2020)

• Recherche-action en tant qu’enseignant au lycée Diwan,

• Au sein du strollad brezhonekaat (groupe parler plus breton), 

• Enseignant·e·s, surveillant·e·s et lycéen·ne·s,

• Sur la base du volontariat.
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1. stratégies éducatives des équipes pédagogiques,

2. le rapport des lycéens au breton, 

3. le sens de cet apprentissage, 

4. quel sens au breton ?

PLAN



STRATÉGIES ÉDUCATIVES
• Relation transgression/sanction :

Remontrances « E brezhoneg, mar plij », 
voire punitions (Gueguen, 2006 ; Morvan, 2017),  récompenses « E Kemper
e oa kaset d’ar preti ar re a gomze ar muiañ brezhoneg ».

• S’émanciper de la relation transgression/sanction

« Ar pezh a zo start eo nompas bezañ diseblant hep lakaat
gwask kennebeut »

« machine à créer » (Chauffin, 2015) 

Logique verticale (up/bottom) 
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« un degré important de culpabilisation » (Comiti, 2007),

• D’autant que l’attente dépasse les talus du lycée 
Diwan, puisque l’enjeu est celui de la 
revernacularisation du breton 
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LE RAPPORT DES LYCÉENS AU BRETON ?
Des jeunes attaché·e·s au breton :

• 79 % d’entre eux se disent très attachés ou assez 
attachés, (Chantreau, Grimault, 2020)

• 71 % s’estiment bon ou assez bon en breton, 

• Forte identité sociale (Dołowy-Rybinska, 2016).
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LE RAPPORT DES LYCÉENS AU BRETON ?
• « For many years we are told that we are 

responsible and that’s what I am afraid of. I worried
about this for years. I blamed myself strongly for 
this. But I think that today … yes, I feel responsible in 
a way » (Dołowy-Rybinska, 2016, p. 286)

• Un sentiment de culpabilité chez des lycéen·ne·s.
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des compétences minimales 
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l'opportunité 
de la pratiquer
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le désir de 
l'employer 

(Desire)
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• pastiche du discours de l’institution.
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de 3 à 15 ans, après cette limite d'âge, les choses sont 
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> parler en dehors de l’école.

• Ces questions ne sont pas des recettes, ni les bonnes questions 
à se poser mais le cheminement qu’a suivi ce groupe.
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